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MOVIMA 
 

Lengua aislada. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Bolivia, Depto. Beni, prov. Yacuma [municipios Santa Ana, Exaltación, San Joaquín y  San Ignacio]: zona  

de Santa Ana de Yacuma en asentamientos situados en el Río Yacuma, en el bajo Rapulo, en los 

ríos Matos (afluente suroccidental del Apere), Apere (afluente sur del Mamoré) y Aperecito 

(afluente del Apere), al oeste de San Ignacio, en el Bosque de los Chimane (pueblos mayores: El 

Perú y El Desengaño, ambos en las márgenes del río Apere). Más al norte, hay movima en dos 

ranchos a orillas del Lg. Rogaguado (San Miguel y Coquinal, prov. Yacuma); estos últimos 

forman parte de un grupo escindido de movima (Lehm 1991; Riester 1976). 

 

NOMBRE(S):  

Movima 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Movima 
 

NÚMERO DE HABLANTES:  

4.857 movima, con un 76.9% de monolingües castellanohablantes y un 22.3% de bilingües movima-

castellano y monolingües movima 0.3% (Rodríguez Bazán 2000: 137). Basándose en varias fuentes 

actualizadas, Haude (2012b: 375) reporta 6.516 movima, de los cuales el 76,4% es monolingüe en 

castellano.  

 

 

 

 

 

Al grupo étnico pertenecían unos 1.000 individuos para 1976 (Ethnologue 1988). Judy (1965) cita una cifra idéntica. 

En la misma época, Riester estimaba que al grupo étnico pertenecían unas 10.000 personas. Parece difícil evaluar el 

número de los movima debido a su profunda mezcla con la cultura mestiza local. Solían vivir al sur de los kayuvava 

(lengua aislada), al oeste de los kanichana (lengua aislada) y al noroeste de los ignaciano (tronco arawak). 
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